/TIGA

Park series 2WD

TOSAERBA CON CONDUCENTE A BORDO SEDUTO
SEKACKA SE SEDICI OBSLUHOU
HAVETRAKTOR/HAVETRAKTOR MED FRONTKLIPPER (FM)
XAOOKOIMTIKO TPAKTEP ME EFTOXOYMENO XEIPISTH
RIDE-ON LAWNMOWER WITH SEATED OPERATOR
CORTADORA DE PASTO CON CONDUCTOR SENTADO
ISTUVA JUHIGA MURUNIITIA

PAALTAAJETTAVA RUOHONLEIKKURI

TONDEUSE A GAZON A CONDUCTEUR ASSIS

SJEDECA KOSILICA TRAVE S OPERATEROM
VEZETOULESES FUNYIROGEP

BALNINE VEJAPJOVE SU SEDINCIU OPERATORIUMI
SEZOT VADAMA ZALIENU PLAUIMASINA

GRASMAAIER MET ZITTENDE BEDIENER
SITTEGRESSKLIPPER

KOSIARKA Z OPERATOREM JADACYM, W POZYCJI SIEDZACEJ NA MASZYNIE
CORTA-RELVAS PARA OPERADOR SENTADO

E3/]OBASI KOCUJTKA C CULEHBEM

TRAKTORSKA KOSILNICA

AKGRASKLIPPARE OCH FRAMRE KLIPPNING (FM)

Park 120
Park 220

Type V 302
Type V302 S

MANUALE DI ISTRUZIONI .....oooveereeeeerreee T
INSTRUKTIONSMANUAL ...oocovvverrrerrsersoen cs
INSTRUKTIONSMANUAL ...oo.oovverersrerrerrre DA
GEBRAUCHSANWEISUNG ...o.cooceesrererrre DE
INSTRUCTION MANUAL....oo.ooerreerrerrreree EN
USO Y MANTENIMIENT coooeeveeseereesrereens ES
KASUTUSIUHEND....cooooeeeeerseessressrsersree ET
KAYTTOOPAS FI
MANUEL D'UTILISATION..c.oocovvvesvrerrserrren FR
PRIRUCNIK ZA UPORABU ......oocooroorerrrere HR
HASZNALATI UTASITAS. ..ovoveesveesversserins HU
VARTOJIMO INSTRUKCIJA ..oooeereesrerseerren LT
OPERATORA ROKASGRAMATA....ooocooeree. LV
GEBRUIKERSHANDLEIDINGNL............. NL
BRUKSANVISNING - VEDLIKEHOLD.

INSTRUKCJE OBStUGI
MANUAL DE USO
PYKOBOZCTBO 10 3KCIJIYATALNUN....RU
PRIROCNIK Z NAVODILI .ccvverrreserrerreriee SL
BRUKSANVISNING OCH UNDERHALL.....SV
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(Istruzioni Originali)

ITALIANO

(D

0 TABELLA DATI TECNICI

[1] |Type V302 V302 S

[2] |Modello Park 120 Park 220

3] | Motore mod. | GGP 7250 (TRE0702) B&SA\P/g"‘g E{ggt;;” 30
[4] |Cilindrata cc 414 344

[5] |Trazione 2WD 2WD

[6] |Potenza kW 71 7.4

[7] |Giri motore rpm 3200 3200

[8] |Impianto elettrico 12V 12V

[9] |Batteria tipo VLRA VRLA

[10] | Carburante (Al Bep’?gxsosenza (Al BT)?;:E OS enza
[11] | Capacita serbatoio carburante | 4,2 4,2

[12] | Olio motore tipo SAE 10W-30 SAE 10W-30
[13] | Olio motore, classe di servizio [A] SJ o superiore [A] SJ o superiore
[14] | Capacita serbatoio olio motore | 1,2 1,4

(19 cana D e
[16] |Candela, distanza elettrodi mm 0,75 0,75

[17] | Pneumatici dim. | 160 x 50-8 /155 x 50-8 | 160 x 50-8 / 155 x 50-8

anteriore bar1 - psi15 bar1 - psi15

[18] | Pressione pneumatici posteriore (zzlir) bar1 - zsi 15 bar1 - ZSi 15
[19] | Altezza di taglio mm 25+ 85 25+85

[20] | Velocita di avanzamento (indicativa), in marcia avanti | km/h 9 9

[21] | Velocita di avanzamento (indicativa), in retromarcia km/h 7 7

[22] | Massa kg 174 169

[23] | Dimensioni di ingombro

[24] | A = Lunghezza mm 1681 1681

[25] | A1 = Lunghezza (con assieme dispositivi di taglio) mm 2252 2279

[26] | B = Passo mm 800 800

[27] |C = Altezza mm 1171 1171

[28] | D = Larghezza mm 770 770

[29] |D1 = Larghezza (con assieme dispositivi di taglio) mm 991 1023
[30] | Livello di potenza sonora misurato dB(A) 99 96

[31] |Incertezza dB(A) 0,75 0,72
[32] | Livello di potenza sonora garantito dB(A) 100 97

[33] | Livello di pressione sonora dB(A) 87 83
[34] | Incertezza dB(A) 0,8 0,43

[35] | Valore delle vibrazioni al posto di guida m/s? 0,6 0,5
[36] | Incertezza m/s? 0,3 0,27

[387] | Valore delle vibrazioni al volante m/s? 2,4 1,8
[38] |Incertezza m/s? 0,85 0,56




D) ITALIANO

(Istruzioni Originali)
0 TABELLA DATI TECNICI
[39] ACCESSORI A RICHIESTA
[40] Descrizione Type

[41]

Rimorchio

45-03453-997 / ST-1405

[42]

Raccogli foglie e erba

45-03313-997

[43]

Fertilizzatore

45-03153-997

85C QF
44] | Assi | di itivo di tagli
[44] | Assieme del dispositivo di taglio 95C E QF
[45] | Spazzatrice frontale SWR 1504
[46] | Spalaneve a lama SNB 1505

(477 TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

Accessorio
[50]

x

[43]

[49] ACCESSORI FRIONTALI

J
[44]
do.
o . . v
[45]
. - J

[46]




(Preklad puvodnich pokynu)

CESKY

0 TABULKA TECHNICKYCH UDAJU

[1]

Typ

[44]

Sekaci jednotka

[2]

Model

[45]

Pfedni zametaci zafizeni

[3]

Motor

[46]

Snéhova radlice

[4]

Objem motoru

[5]

Trakce

[47]

TABULKA PRO SPRAVNOU KOMBINACI
PRISLUSENSTVI

[6]

Vykon

(48]

ZADNI PRISLUSENSTVI

[7]

Otacky motoru

[49]

FREDNI PRISLUSENSTVI

8]

Elektricky systém

[50]

PrisluSenstvi

[9]

Akumulator

[10]

Palivo

[A]

Bezolovnaty benzin

[11]

Kapacita palivové nadrze

[12]

Motorovy olej

[13]

Motorovy olej, provozni tfida

(Al

SJ nebo vyssi

[14]

Kapacita nadrze motorového oleje

[15]

Svicka

[A]

Champion XC92YC nebo ekvivalentni typ

[16]

Svicka, vzdalenost elektrod

[17]

Pneumatiky

(18]

pfedni pneumatikach

Tlak v pneumatikach

zadni pneumatiky

[19]

Vyska sekani

[20]

Rychlost postupu (indikativni) pfi postupu napred

[21]

Rychlost postupu (indikativni) pfi couvani

[22]

Hmotnost

[23]

Rozméry stroje;

(24]

A =Délka

[25]

A1 = Délka (spolu se sekacim zafizenim)

[26]

B = Krok

[27]

C=Vyska

[28]

D = Sitka

[29]

D1 = Sitka (spolu se sekacim zafizenim)

[30]

Namérena hladina akustického vykonu

[31]

Nejista

[32]

Garantovana hladina akustického vykonu

[33]

Hladina akustického tlaku

[34]

Nejista

[35]

Hodnota vibraci na misté fidice

(36]

Nejista

[37]

Hodnota vibraci u volantu

[38]

Nejista

[39]

PRISLUSENSTVi NA POZADANI

[40]

Popis

[41]

Privés

[42]

Rozmetadlo hnojiv

[43]

Sbérag listi a travy




DANSK

(Overseettelse af de originale anvisninger)

0 TABEL OVER TEKNISKE SPECIFIKATIONER

[1]

Type

[43]

Blad- og greesindsamler

Model

[44]

Klippeaggregat

Motor

[45]

Frontmonteret fejemaskine

Cylindervolumen

[46]

Sneplov med klinge

Antrieb

Effekt

[47]

Motoromdrejninger

TABEL OVER UDSTYRETS KORREKTE
KOMBINATION

[48]

Elektrisk anleeg

BAGMONTERET TILBEH@R

[49]

Batteri

FORMONTERET TILBEH@R

[50]

Braendstof

Tilbehgr

Blyfri benzin

[11]

Breendstoftankens rumfang

[12]

Motorolie

[13]

Motorolie, klassificering

(Al

SJ eller hgjere

[14]

Motorolietankens rumfang

[19]

Teendrer

[A]

Champion XC92YC oder gleichwertig

[16]

Teendrer, elektrodeafstand

[17]

Daek

[18]

forhjul

Deektryk

baghjul

[19]

Schnitthéhe

(20]

Fremfaringshastighed (vejledende), i
fremgear

[21]

Fremferingshastighed (vejledende), i
bakgear

[22]

Veegt

[23]

Pladskrav

[24]

A = Laengde

[25]

A1 = Laengde (med klippeaggregat)

[26]

B = Akselafstand

[27]

C = Hojde

[28]

D = Bredde

[29]

D1 = Bredde (med klippeaggregat)

[30]

Malt lydeffektniveau

[31]

Usikkerhed

[32]

Garanteret lydeffektniveau

[33]

Lydtrykniveau

[34]

Usikkerhed

[39]

Vibrationsveerdi ved fererpladsen

[36]

Usikkerhed

[37]

Vibrationsveerdi ved rattet

[38]

Usikkerhed

[39]

EKSTRAUDSTYR

[40]

Beskrivelse

[41]

Anhzenger

[42]

Ggadningsspreder




(Ubersetzung der Originalanleitung)

DEUTSCH

0 UBERSICHT DER TECHNISCHEN DATEN

[1]

Typ

[45]

Kehrvorsatz

Modell

[46]

Schneepflug

Motor

Hubraum

[47]

UBERSICHT FUR DIE KORREKTE ZUBEHOR-
KOMBINATION

Antrieb

[48]

HECKSEITIGES ZUBEHOR

Leistung

[49]

FRONTSEITIGES ZUBEHOR

Motordrehzahl

[50]

Zubehor

Elektrische Anlage

Batterie

Kraftstoff

Bleifreies Benzin

[11]

Kraftstofftankinhalt

[12]

Motorél

[13]

Motordl, Betriebsklasse

(Al

SJ oder héher

[14]

Inhalt Motordlbehélter,

[19]

Zindkerze

[A]

Champion XC92YC oder gleichwertig

[16]

Ziundkerze, Elektrodenabstand

[17]

Bereifung

(18]

vorn

Reifendruck

hinten

[19]

Schnitthdhe

[20]

Fahrgeschwindigkeit (ca.), vorwarts

[21]

Fahrgeschwindigkeit (ca.), rickwarts

[22]

Gewicht

[23]

Abmessungen

[24]

A =Lange

[25]

A1 = Lange (mit Baugruppe Mahwerk)

[26]

B = Radstand

[27]

C =Héhe

[28]

D = Breite

[29]

D1 = Breite (mit Baugruppe Mahwerk)

[30]

Gemessener Schallleistungspegel

[31]

Messunsicherheit

[32]

Garantierter Schallleistungspegel

[33]

Schalldruckpegel

[34]

Messunsicherheit

[39]

Vibrationen am Fahrersitz

[36]

Messunsicherheit

[37]

Vibrationen am Lenkrad

(38]

Messunsicherheit

[39]

SONDERZUBEHOR

[40]

Beschreibung:

[41]

Anhanger

[42]

Laub- und Grassammler

[43]

Dungstreuer

[44]

Baugruppe Mahwerk




EV

ENGLISH (Translation of the Original Instructions)

0 TECHNICAL DATA TABLE

[1]

Type

[45]

Front sweeper

Model

[46]

Blade type snow plough

Engine

Engine displacement

[47]

TABLE FOR CORRECT ACCESSORY COMBINA-
TIONS

Traction

[48]

REAR ACCESSORIES

Power

[49]

FRONT ACCESSORIES

Engine revs

[50]

Accessory

Electrical System

Battery

Fuel

Unleaded petrol

[11]

Fuel tank capacity

[12]

Engine oil

[13]

Engine oil, service category

(Al

SJ or higher

[14]

Engine oil tank capacity

[19]

Spark plug

[A]

Champion XC92YC or equivalent

[16]

Spark gap

[17]

Tyres

(18]

front

Tyre pressure

rear

[19]

Cutting height

[20]

Forward travel speed (indicative)

[21]

Reverse travel speed (indicative)

[22]

Weight

[23]

Overall dimensions

[24]

A = Length

[25]

A1 = Length (with cutting means assy)

[26]

B = Pitch

[27]

C = Height

[28]

D = Width

[29]

D1 = Width (with cutting means assy)

[30]

Measured sound power level

[31]

Uncertainty

[32]

Guaranteed sound power level

[33]

Sound pressure level

[34]

Uncertainty

[35]

Vibration value in the driver's seat

[36]

Uncertainty

[37]

Vibration value in the steering wheel

(38]

Uncertainty

[39]

ACCESSORIES AVAILABLE ON REQUEST

[40]

Description

[41]

Trailer

[42]

Grass and leaf collector

[43]

Fertilizer spreader

[44]

Cutting device assy

Vi




(Traduccion de las instrucciones originales) ESPA N (o] B

0 TABLA DE DATOS TECNICOS

[1] |Tipo [43] | Recoge hojas e hierba
[2] |Modelo [44] | Grupo del dispositivo de corte
[3] |Motor [45] | Quitanieves frontal
[4] |Cilindrada [46] | Quitanieves de cuchilla
[5] |Traccion [47] | TABLA PARA COMBINAR ACCESORIOS
[6] |Potencia [48] | ACCESORIOS TRASEROS
[7] |Revoluciones del motor [49] |ACCESORIOS FRONTALES
{g} Slstter’na eléctrico [50] | Accesorio
ateria

[10] |Carburante

[A] |Gasolina sin plomo

[11] | Capacidad del depdsito de carburante
[12] | Aceite motor

[13] | Aceite motor, tipo de servicio

[A] |SJ o superior

[14] | Capacidad del depdsito de aceite del motor
[15] |Buijia

[A] |Champion XC92YC o equivalente
[16] | Buijia, distancia electrodos

[17] | Neumaticos

delantera
trasera

[18] | Presién de neumaticos

[19] |Altura de corte
Velocidad de avance (indicativa) con marcha
[20]
adelante
[21] | Velocidad de avance (indicativa) con marcha atras
[22] |Peso
[23] | Dimensiones
[24] | A = Longitud
[25] | A1 = Longitud (con grupo de dispositivo de corte)
[26] | B = Paso
[27] | C = Altura
[28] | D = Anchura
[29] | D1 = Anchura (con grupo de dispositivo de corte)
[30] |Nivel de potencia sonora medido
[31] | Incertidumbre
[32] | Nivel de potencia sonora garantizado
[33] | Nivel de presion sonora
[34] | Incertidumbre
Valor de las vibraciones en el puesto de conduc-
[35] | ...
cién
[36] | Incertidumbre
[37] | Valor de vibraciones en el volante
[38] |Incertidumbre
[39] | ACCESORIOS BAJO PEDIDO
[40] | Descripcion
[41] | Remolque
[42] | Fertilizador

vil




@ EESTI (Originaaljuhendi tlge)

0 TEHNILISTE ANDMETE TABEL

[1] |Tadp [45] | Eesmine koristusseade

[2] [Mudel [46] |Lumesahk

[3] |Mootor [47] | TARVIKUTE OIGE KOMBINEERIMISE TABEL
[4] |Silindrid [48] | TAGUMISED TARVIKUD

[5] |Vedu [49] |EESMISED TARVIKUD

[6] |V&imsus [50] | Tarvik

[7] |Mootori pdérete arv

[8] |Elektriseade

[9] |Aku

[10] |Kiitus

[A] |Pliivaba bensiin

[11] |Kutusepaagi maht

[12] |Mootoricli

[13] [Mootoridli, teenindusklass

[A] |SJ japarem

[14] |Mootori dlipaagi maht,

[15] |Kudnal

[A] |Champion XC92YC voi samavaarne
[16] |Kutnal, elektroodide vahemaa
[17] | Rehvid

[18] |Rehviréhk

ees
taga

[19] | Niitmiskorgus

[20] | Liikumiskiirus (indikatiivne), edasikaigul
[21] | Liikumiskiirus (indikatiivne), tagasikaigul
[22] |mass

[23] | gabariidid

[24] | A=pikkus

[25] | A1=pikkus (koos |6ikeseadmete agregaadiga)
[26] | B=samm

[27] | C=korgus

[28] | D=laius

[29] | D1=laius (koos Idikeseadmete agregaadiga)
[30] |Helivéimsuse mdodetav tase

[31] | Maaramatus

[32] |Helivoimsuse kindel tase

[33] |Helirchu tase

[34] |M&aramatus

[35] | Vibratsioonid juhikohal

[36] | Maaramatus

[37] | Vibratsioonid roolil

[38] | M&aramatus

[39] | TELLIMUSEL LISATARVIKUD

[40] |Kirjeldus

[41] |Treiler

[42] | Véetaja

[43] | Lehtede ja rohu koguja

[44] | Nitmisseade

Vil




(Alkuperéisten ohjeiden kaénnds)

0 TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO

[1]

Tyyppi

[44]

Leikkuulaiteyksikkd

Malli

[45]

Etuharjalaite

Moottori

[46]

Lumiaura

Sylinteritilavuus

Veto

[47]

LISAVARUSTEIDEN OIKEAOPPISEN YHDI-
STELYN TAULUKKO

Teho

(48]

TAKAVARUSTE

Moottorin kierrosluku

[49]

ETUVARUSTE

Sahkolaitteisto

[50]

Lisévaruste

Akku

Polttoneste

Lyijytén bensiini

[11]

Polttonestesailion tilavuus

[12]

Moottoridljy

[13]

Moottoridljy, luokitus

(Al

SJ tai suurempi

[14]

Moottorin &ljysailién tilavuus,

[19]

Sytytystulppa

[A]

Champion XC92YC tai vastaava

[16]

Sytytystulppa, elektrodien valinen etaisyys

[17]

Renkaat

(18]

etu

Renkaiden paine

taka

[19]

Leikkuukorkeus

(20]

Etenemisnopeus (suuntaa-antava), eteenpéin
mentéessé

[21]

Etenemisnopeus (suuntaa-antava), peruutettaessa

(22]

Massa

[23]

Mitat

[24]

A = pituus

[25]

A1 = pituus (leikkuulaiteyksikén kanssa)

[26]

B = akselivali

[27]

C = korkeus

(28]

D = leveys

[29]

D1 = leveys (leikkuulaiteyksikén kanssa)

[30]

Mitattu énitehotaso

[31]

Epévarmuus

[32]

Taattu 4anitehotaso

[33]

Aanenpainetaso

[34]

Epévarmuus

[35]

Vérindarvo ajajan paikalla

[36]

Epévarmuus

[37]

Vérindarvo ohjauspy6raan

[38]

Epéavarmuus

[39]

TILATTAVAT LISAVARUSTEET

[40]

Kuvaus

[41]

Peravaunu

[42]

Lannoitin

[43]

Ruoho -ja lehtikeraaja




FRANCAIS

(Traduction des Instructions Originales)

0 TABLEAU DONNEES TECHNIQUES

[1]

Type

[43]

Ramasse feuilles et herbe

Modele

[44]

Ensemble du dispositif de coupe

Moteur

[45]

Balayeuse frontale

Cylindrée

[46]

Chasse-neige a lame

Traction

Puissance

[47]

TABLEAU POUR LA CORRECTE COMBINAISON
DES ACCESSOIRES

Tours moteur

[48]

ACCESSOIRES ARRIERE

Installation électrique

[49]

ACCESSOIRES FRONTAUX

Batterie

[50]

Accessoire

Carburant

Essence sans plomb

[11]

Capacité du réservoir de carburant

[12]

Huile moteur

[13]

Huile moteur, classe de service

(Al

SJ ou supérieure

[14]

Capacité du réservoir huile moteur,

[19]

Bougie

[A]

Champion XC92YC ou équivalente

[16]

Bougie, distance des électrodes

[17]

Pneus

[18]

avant

Pression des pneus —
arriere

[19]

Hauteur de coupe

[20]

Vitesse d'avancement (indicative), en marche avant

[21]

Vitesse d'avancement (indicative), en marche
arriere

[22]

Masse

[23]

Dimensions d'encombrement

[24]

A = Longueur

[25]

A1 = Longueur (avec ensemble dispositif de
coupe)

[26]

B = Pas

[27]

C = Hauteur

(28]

D = Largeur

[29]

D1 = Largeur (avec ensemble dispositif de coupe)

[30]

Niveau de puissance sonore mesuré

[31]

Incertitude

[32]

Niveau de puissance sonore garanti

[33]

Niveau de pression sonore

[34]

Incertitude

[35]

Valeur des vibrations au poste de conduite

[36]

Incertitude

[37]

Valeur des vibrations au volant

[38]

Incertitude

[39]

ACCESSOIRES SUR DEMANDE

[40]

Description

[41]

Remorque

[42]

Fertiliseur




(Prijevod originalnih uputa)

HRVATSKI

0 TABLICA S TEHNICKIM PODACIMA

[1]

Tip

[45]

Predniji €ista¢ snijega

Model

[46]

Cistaé snijega sa sjeéivima

Motor

Obujam

[47]

TABLICA ZA PRAVILNO KOMBINIRANJE DODAT-

NOG PRIBORA

Trakcija

[48]

ZADNJI DODATNI PRIBOG

Snaga

[49]

PREDNJI DODATNI PRIBOG

Broj okretaja motora

[50]

Pribor

Elektriéni sustav

Baterija

Gorivo

Bezolovni benzin

[11]

Obujam spreminka za gorivo

[12]

Motorno ulje

[13]

Klasa motornog ulja

(Al

SJ ili vise

[14]

Kapacitet spremnika motornog ulja

[19]

Svjecica

[A]

Champion XC92YC ili sli¢cno

[16]

Svjedica, razmak elektroda

[17]

Gume

(18]

prednje

Tlak guma

zadnje

[19]

Visina rezanja

[20]

Brzina hoda (indikativna) prema naprijed

[21]

Brzina hoda (indikativna) prema nazad

[22]

Masa

[23]

Dimenzije

[24]

A =Duzina

[25]

A1 = DuZina (sa sklopom rezng kucista)

[26]

B =Hod

[27]

C =Visina

[28]

D = Sirina

[29]

D1 = Sirina (sa sklopom rezng kudita)

[30]

Izmerena razina zvuéne snage

[31]

Neizvjesnost

[32]

Garantovana razina zvuéne snage

[33]

Razina zvuénog tlaka

[34]

Neizvesnost

[39]

Vrijednost vibracija na vozaéevom mjestu

[36]

Neizvjesnost

[37]

Vrijednost vibracija na upravljacu

(38]

Neizvjesnost

[39]

DODATNI PRIBOR NA UPIT

[40]

Opis

[41]

Prikolica

[42]

Uredaj za gnojenje

[43]

Uredaj za skupljanje lis¢a i trave

[44]

Rezno kuciste

Xi
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MAGYAR

(Eredeti utasitas forditdsa)

0 MUSZAKI ADATOK TABLAZATA

[1]

Tipus

[43]

Levél- és fligy(ijtd

Modell

[44]

Nyiréberendezés

Motor

[45]

Front sepri

Hengerdrtartalom

[46]

Késes hokotrod

Meghajtés

Teljesitmény

[47]

TARTOZEKOK HELYES KOMBINACIOJA
TABLAZAT

Fordulatszam

[48]

HATSO TARTOZEKOK

Elektromos berendezés

[49]

FRONT TARTOZEKOK

Akkumulator

[50]

Tartozék

Uzemanyag

Olommentes benzin

[11]

Uzemanyagtartaly térfogata

[12]

Motorolaj

[13]

Motorolaj, szervizosztaly

(Al

SJ vagy magasabb

[14]

Motorolajtartaly térfogata

[19]

Gyujtoégyertya

[A]

Champion XC92YC vagy egyenértéki

[16]

Gyujtégyertya, elektrédok tavolsaga

[17]

Abroncsok

(18]

elsé

Abroncsok nyomasa -
Y hatso

[19]

Vagasmagassag

(20]

Haladasi sebesség (hozzavetdleges)
eléremenetben

[21]

Haladasi sebesség (hozzavetéleges) hatramenet-
ben

[22]

Suly

[23]

Helyfoglalas

[24]

A =hossz

[25]

A1 = hossz (vagéberendezés-egyttessel)

[26]

B =tengelytav

[27]

C = magassag

[28]

D = szélesség

[29]

D1= szélesség (vagdberendezés-egyittessel)

[30]

Mért hangteljesitmény

[31]

Pontatlansag

[32]

Garantalt hangteljesitmény

[33]

Hangnyomas szint

[34]

Pontatlansag

[39]

Rezgések értéke vezetdulésnél

[36]

Pontatlansag

[37]

Rezgések értéke kormanykeréknél

[38]

Pontatlansag

[39]

RENDELHETO TARTOZEKOK

[40]

Megnevezés

[41]

Utanfuto

[42]

Permetezé

X




(Originaliy instrukcijy vertimas) LIETUVI é KAl @

0 TECHNINIY DUOMENY LENTELE

[1] |Tipas [45] | Priekinis $lavimo prietaisas

[2] |Modelis [46] | Peilinis sniego valytuvas

[3] | Variklis [47] | TEISINGOS PRIEDY KOMBINACIJOS LENTELE
[4] |Taris [48] | GALINIAI PRIEDAI

[5] |Trauka [49] | PRIEKINIAI PRIEDAI

[6] |Galia [50] | Priedas

[7] | Variklio apsukos

[8] |Elektros sistema

[9] |Akumuliatorius

[10] | Degalai

[A] |Besvinis benzinas

[11] | Degaly bako talpa

[12] | Variklio alyva

[13] | Variklio alyva, kokybés klasée

[A] |SJ ar aukstesné

[14] | Variklio alyvos bako talpa

[15] |Zvakeé

[A] |,Champion XC92YC* ar panasus

[16] | Tarpai tarp Zvakeés elektrody

[17] | Padangos

priekinése
galinése

[18] |Oro slégis padangose

[19] | Pjavio aukstis

[20] | Vaziavimo greitis (apytikris), priekine eiga

[21] | Vaziavimo greitis (apytikris), atbuline eiga

[22] | Svoris

[23] | I8matavimai

[24] | A = ligis

[25] | A1 = ligis (kartu su pjovimo prietaiso agregatu)

[26] | B = Zingsnis

[27] | C = Aukstis

[28] | D = Plotis

[29] | D1 = Plotis (kartu su pjovimo prietaiso agregatu)

[30] |I8matuota garso lygio galia

[31] | Paklaida

[32] | Garantuota garso lygio galia

[33] | Garso slégio lygis

[34] |Paklaida

[35] | Vibracija vairuotojo vietoje

[36] | Paklaida

[37] | Vairo vibracija

[38] | Paklaida

[39] | PRIEDAI, KURIUOS GALIMA UZSISAKYTI

[40] |Aprasymas

[41] | Priekaba

[42] | Trestuvas

[43] | Lapy ir Zoliy rinktuvai

[44] | Pjovimo prietaiso agregatas

X




LATVIESU (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

0 TEHNISKO DATU TABULA

[1] |Tips [45] | Prieks$éja slauci$anas masina

[2] |Modelis [46] | Sniega tiritajs ar vérstuvi

[3] |Dzingjs [47] | TABULA PAREIZAI PIEDERUMU KOMBINACIJAI
[4] |Tilpums [48] | AIZMUGURES PIEDERUMI

[5] |Saiugs [49] | PRIEKSEJIE PIEDERUMI

[6] |Jauda [50] | Piederums

[7] |Dzin&ja apgriezienu skaits

[8] |Elektriska sistema

[9] |Akumulators

[10] | Degviela

[A] |Benzins bez svina

[11] | Degvielas tvertnes tilpums

[12] | Motorella

[13] | Dzingja ella, pakalpojuma kategorija
[A] |SJ vai augstaka

[14] | Dzingja ellas tvertnes tilpums
[15] |Svece

[A] |Champion XC92YC vai lidzvértigs
[16] | Svece, elektrodu atstarpe

[17] |Riepas

priek$éejo
aizmuguréjo

[18] |Riepu spiediens

[19] | Plausanas augstums

[20] | Kustibas atrums (aptuvens), uz priek§u
[21] | Kustibas atrums (aptuvens), atpakalgaitas
[22] |Svars

[23] | Balstvirsmas izméri

[24] |A = Garums

[25] | A1 = Garums (ar plauSanas ierices komplektu)
[26] | B = Solis

[27] | C = Augstums

[28] |D = Platums

[29] | D1 = Platums (ar plau$anas ierices komplektu)
[30] | Méritas skanas jaudas limenis:

[31] |Nenoteiktiba

[32] | Garantétas skanas jaudas [Tmenis

[33] | Skanas spiediena [imenis

[34] | Nenoteikfiba

[35] | Vibraciju vértiba vaditaja sédeklt

[36] | Nenoteiktiba

[37] | Vibracijas vértiba pie stires

[38] | Nenoteiktiba

[39] |PIEDERUMI PEC PIEPRASIJUMA

[40] | Apraksts

[41] | Piekabe

[42] | Méslotajs

[43] |Lapu un zales savacéjs

[44] | Plausanas ierices komplekts

Xiv




(Vertaling van de originele ge-
bruiksaanwijzingen)

NEDERLANDS

0 TABEL TECHNISCHE GEGEVENS

[1]

Type

[45]

Frontborstel

Model

[46]

Sneeuwruimer met sneeuwschuif

Motor

Cilinderinhoud

[47]

TABEL VOOR DE JUISTE COMBINATIE VAN
ACCESSOIRES

Tractie

[48]

ACCESSOIRES ACHTERZIJDE

Vermogen

[49]

ACCESSOIRES VOORZIJDE

Motortoeren

[50]

Accessoire

Elektrisch systeem

Accu

Brandstof

Loodvrije benzine

[11]

Inhoud brandstoftank

[12]

Motorolie

[13]

Motorolie, klasse

(Al

SJ of hoger

[14]

Inhoud motoroliereservoir,

[19]

Bougie

[A]

Champion XC92YC of equivalent

[16]

Bougie, afstand elektroden

[17]

Banden

(18]

voor

Bandenspanning

achter

[19]

Maaihoogte

[20]

Rijsnelheid (bij benadering), vooruit

[21]

Rijsnelheid (bij benadering), achteruit

[22]

Gewicht

[23]

Afmetingen

[24]

A = Lengte

[25]

A1 = Lengte (met maai-eenheid)

[26]

B = Wielbasis

[27]

C = Hoogte

[28]

D = Breedte

[29]

D1 = Breedte (met maai-eenheid)

[30]

Gemeten geluidsvermogenniveau

[31]

Onzekerheid

[32]

Gegarandeerd geluidsvermogenniveau

[33]

Geluidsdrukniveau

[34]

Onzekerheid

[39]

Waarde van de trillingen op de bestuurdersplaats

[36]

Onzekerheid

[37]

Waarde van de trillingen aan het stuurwiel

(38]

Onzekerheid

[39]

OPTIONELE ACCESSOIRES

[40]

Beschrijving

[41]

Aanhanger

[42]

Mestverspreider

[43]

Bladeren- en grasopvangbak

[44]

Maaisysteemgroep

XV



NORSK

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

0 TABELL - TEKNISKE DATA

[1]

Type

[45]

Frontmontert feieaggregat

Modell

[46]

Sngplog med vinge

Motor

Slagvolum

[47]

TABELL FOR KORREKT KOMBINERT BRUK AV
TILBEHOR

Fremdrift

[48]

BAKMONTERT TILBEHOR

Motoreffekt

[49]

FRONTMONTERT TILBEHOR

Motoromdreininger

[50]

Tilbehor

Elektrisk anlegg

Batteri

Drivstoff

Blyfri bensin

[11]

Kapasitet drivstofftank

[12]

Motorolje

[13]

Motorolje, serviceklasse

(Al

SJ eller hpyere

[14]

Kapasitet motoroljebeholder

[19]

Tennplugg

[A]

Champion XC92YC eller tilsvarende

[16]

Tennplugg, elektrodeavstand

[17]

Dekk

(18]

foran

Dekktrykk

bak

[19]

Klippehgyde

[20]

Fremdriftshastighet (veil.) forover

[21]

Fremdriftshastighet (veil.) bakover

[22]

Maskinens totalvekt

[23]

Utvendige mal

[24]

A =Lengde

[25]

A1 = Lengde (med klippeaggregat)

[26]

B = Akselavstand

[27]

C = Hoyde

(28]

D = Bredde

[29]

D 1= Bredde (med klippeaggregat)

[30]

Malt lydstyrkeniva

[31]

Toleranse

[32]

Garantert lydstyrkeniva

[33]

Lydtrykkniva

[34]

Toleranse

[35]

Vibrasjonsverdier ved fgrerplassen

[36]

Toleranse

[37]

Vibrasjonsverdier ratt

[38]

Toleranse

[39]

TILLEGGSUTSTYR PA FORESP@RSEL

[40]

Beskrivelse

[41]

Tilhenger

[42]

Gjodselspreder

[43]

Blad- og gressoppsamler

[44]

Klippeaggregat

XVI




(Ttumaczenie Instrukciji oryginalnej)

POLSKI

0 TABELA DANYCH TECHNICZNYCH

[1]

Typ

[43]

Urzgdzenie do zbierania lisci i trawy

Model

[44]

Zespot urzadzenia tngcego

Silnik

[45]

Zamiatarka przednia

Pojemnos$é skokowa

[46]

Ptug $niezny z ostrzem

Naped

Moc

[47]

TABELA WEASCIWEGO £ACZENIA AKCESO-
RIOW

Obroty silnika

[48]

AKCESORIATYLNE

Instalacja elektryczna

[49]

AKCESORIA PRZEDNIE

Akumulator

[50]

Akcesorium

Paliwo

Benzyna bezotowiowa

[11]

Pojemno$¢ zbiornika paliwa

[12]

Olej silnikowy

[13]

Olgj silnikowy, klasa uzytkowa

(Al

SJ lub wyzszy

[14]

Pojemnos¢ zbiornika oleju silnikowego.

[19]

Swieca zaptonowa

[A]

Champion XC92YC lub réwnowazny

[16]

Swieca, odlegtos¢ elektrod

[17]

Opony

[18]

przéd

Cisnienie w oponach

tyt

[19]

Wysokos$¢ koszenia

(20]

Predkos¢ jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do
przodu

[21]

Predkos¢ jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do
tytu

[22]

Ciezar

[23]

Wymiary

[24]

A = Dtugosc

[25]

A1 = Dlugos¢ (z zespotem agregatu tngcego)

[26]

B = Odstep

[27]

C = Wysokos$é

[28]

D = Szerokos$¢

[29]

D1 = Szeroko$¢ (z zespotem agregatu tngcego)

[30]

Mierzony poziom mocy akustycznej

[31]

Margines niepewnosci

[32]

Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[33]

Poziom ci$nienia akustycznego

[34]

Margines niepewnosci

[39]

Warto$¢ wibracji na stanowisku kierowcy

[36]

Margines niepewnosci

[37]

Warto$¢ wibracji przy kierownicy

[38]

Margines niepewnosci

[39]

AKCESORIA DOSTEPNE NA ZAMOWIENIE

[40]

Opis

[41]

Przyczepa

[42]

Urzgdzenie do nawozenia
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PORTUGUES

(Traducéo do manual original)

0 TECNICO TABELA DE DADOS

[1]

Tipo

[42]

Fertilizador

Modelo

[43]

Recolhedor de folhas e erva

Motor

[44]

Conjunto do dispositivo de corte

Cilindrada

[49]

Vassoura frontal

Tragédo

[46]

Dispositivo para remover a neve de lamina

Poténcia

Rotagbes do motor

[47]

TABELA PARA A CORRETA COMBINAGAO DOS
ACESSORIOS

Equipamento elétrico

[48]

ACESSORIOS POSTERIORES

Bateria

[49]

ACESSORIOS FRONTAIS

Combustivel

[50]

Acessorio

Benzina sem chumbo

[11]

Capacidade reservatoério de combustivel

[12]

Oleo motor

[13]

Oleo motor, classe de servico

(Al

SJ ou superior

[14]

Capacidade do reservatorio de 6leo do motor,

[19]

Vela

[A]

Champion XC92YC ou equivalente

[16]

Vela, distancia elétrodos

[17]

Pneus

[18]

anterior

Pressao dos pneus. -
posterior

[19]

Altura de corte

(20]

Velocidade de progresso (indicativa), em marcha
a frente

[21]

Velocidade de progresso (indicativa), em marcha-
atras

[22]

Massa

[23]

Dimensoes de delimitagao

[24]

A = Comprimento

[25]

A1 = Comprimento (com conjunto dispositivo de
corte)

[26]

B = Passo

[27]

C = Altura

[28]

D = Largura

[29]

D1 = Largura (com conjunto dispositivo de corte)

[30]

Nivel de poténcia sonora medido

[31]

Incerteza

[32]

Nivel de poténcia sonora garantido

[33]

Nivel de presséo sonora

[34]

Incerteza

[39]

Valor das vibragdes no posto de condugao

[36]

Incerteza

[37]

Valor das vibragdes no volante

[38]

Incerteza

[39]

ACESSORIOS A PEDIDO

[40]

Descrigéo

[41]

Reboque
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(lepeBosg oprriHa/IbHbIX MHCTPYKLH)

PYCCHKUM

0 TABJIMUA TEXHUHECHUX JAHHbIX

[1] |Tvn [41] |Mpuuen

[2] |Mopenb [42] | YcTpoiicTBO AnA c6opa IMCTLEB M Tpasbl

[3] |Asuratens [43] |YcTpoiicTBO AnA pastpachiBaHWsA yA06peHHit
[4] |O6beM uMAMHAPOB [44] | Pexyumii ysen

[5] |MpuBoa,

[6] |MolHocTb

[49]

®DpoHTasIbHOE NoAMETa/IbHO-Yy60POYHOE
YCTPOMCTBO

[7] |O6opoTbl gBuratess

[46]

LUHeKOpOTOprIVI CHEroo4ncTunTeNb

[8] |9nekTpoycTaHoBKa

[9] |AKrymynsTop

[47]

TABJIMLA NPABMJIbHOTO COYETAHMA .
NPUHAONEHHOCTEN — HABECHbIX OPYANA

[10] | Tonnuso

[48]

3AAHWE HABECHbBIE OPYAMA

[A] |HeaTunnpoBaHHbI 6EH3MH.

[49]

PPOHTAJIbHbIE HABECHbIE OPYAUA

[11] | EmKoCTb TONAMBHOrO GaKa

[50]

HasecHoe opyaue

[12] | Macno asuratens

[13] [Macno gsurarens, aKcnayaTaumoHHbIN Knace

[A] |SJ vam Bbiwe

[14] |EmKocTb Gaka ana macna Asuratens,

[15] | CBeya 3armuraHus

[A] |"Champion" XC92YC unu 3KBUBaNEHTHasA

[16] CBevya 3auraHus, paccTosiHUe MEHAY

3NEKTPOAAMM
[17]

nepeaHve

LLnHbI
[18] | AaBnenue B wuHax
3agHve

[19]

BbicoTa CTPUHKN

CKopocTb xofa (OpMEHTUPOBOYHAsA) NpU

[20] ABUHEHWU Briepes

CHKOpOCTb X04a (OpMEeHTMPOBOYHASA) Npy

[21] ABUXEHUN 3agHUM XO40M

[22] [Macca

[23] | FaGapuTHbIe pasvepb!

[24] |A = Anvma

[25] | A1 = innHa (C pexyumm y3iom)

[26] | B = MeoceBoe paccTosH1e

[27] | C = BbicoTa

[28] |D = WLnpuHa

[29] | D1 = LnpuHa (¢ pemyLimm y3nom)

[30] | YpoBeHb n3MepeHHOI 3BYKOBOM MOLLHOCTH

[31] | MorpeluHocTb

[32] | YpoBeHb 3BYKOBO# MOLLHOCTM rapaHTUPOBaHHbI

[33] | YpoBeHb 3ByKOBOTrO AaB/IeHMA

[34] | MorpetuHocTb

[35] | YpoBeHb BUGpaLm Ha MecTe BOAUTENA

[36] | MorpetuHocTb

[37] | YpoBeHb B1GpaLym Ha pyneBoM Kosiece

[38] |MorpelHocTb

139] NPUHAONEHHOCTU - HABECHbIE OPYANA

MO 3AKA3Y
[40] |Onucanme

XIX




GD

SLOVENSCINA

(Prevod originalnih navodi)

0 TABELA S TEHNICNIMI PODATKI

[1] |Tip [45] |Naprava za pometanje cest - frontalni prikljuéek
[2] |Model [46] | Odmetalnik snega

[3] [Motor [47] TABELA ZA PRAVILNO KOMBINACIJO DODAT-
[4] |Cilindri NIH PRIKLJUCKO}/

[5] |Oprilem [48] | ZADNJI PRIKLJUCKI

[6] [Mog [49] [SPREDNJI PRIKLJUCKI

[7] | Obrati motorja [50] | Dodatni prikljuéek

[8] |Elektri¢ni sistem

[9] |Akumulator

[10] |Gorivo

[A] |Neosvinéen bencin

[11]

Kapaciteta rezervoarja za gorivo

[12]

Motorno olje

[13]

Motorno olje, delovni razred

(Al

SJ ali visje

[14]

Prostornina rezervoarja za motorno olje,

[19]

Svecka

[A]

Champion XC92YC ali enako

[16]

Svecka, razdalja od elektrod

[17]

Pnevmatike

(18]

sprednje

Pritisk v pnevmatikah -
zadnje

[19]

ViSina koSnje

[20]

Hitrost napredovanja (indikativna) pri voZnji naprej

[21]

Hitrost napredovanja (indikativna) pri vzvratni voznji

[22]

Masa

[23]

Dimenzije velikosti

[24]

A = DolZina

[25]

A 1= Dolzina (z rezalnimi napravami)

[26]

B = Korak

[27]

C =Visina

[28]

D = Sirina

[29]

D1 = Sirina (z rezalnimi napravami)

[30]

Raven izmerjene zvoéne moci

[31]

Negotovost

[32]

Raven zagotovljene zvoéne mogi

[33]

Raven zvoénega pritiska

[34]

Negotovost

[35]

Raven vibracij na voznikovem sedezu

[36]

Negotovost

[37]

Raven tresljajev na volanu

(38]

Negotovost

[39]

DODATNI PRIKLJUCKI NA ZAHTEVO

[40]

Opis

[41]

Priklopnik

[42]

Gnojilo

[43]

Zbiralna posoda za listje in travo

[44]

Sklop naprave za rezanje (ko$njo)

XX




(Overséttning av bruksanvisning i original) SVENSKA

0 TABELL MED TEKNISKA DATA

[1] |Tvp [45] |Framre borste

[2] |Modell [46] | Snéréjare med blad

[3] [Motor [47] | TABELL OVER KORREKT KOMBINATION AV
[4] |Cylindervolym TILLBEHOR

[5] |Dragkraft [48] | BAKRE TILLBEHOR

[6] |Effekt [49] |FRAMRE TILLBEHOR

[7] |Motorvarvtal [50] | Tillbehér

[8] |Elsystem

[9] |Batteri

[10] | Bransle

[A] |Blyfri bensin

[11] [ Volym bransletank

[12] | Motorolja

[13] | Motorolja, serviceklass

[A] |SJ eller hogre

[14] [Motoroljetankens rymd,

[15] [ Tandstift

[A] |Champion XC92YC eller motsvarande
[16] | Tandstift, avstand mellan elektroderna
[17] | Dack

[18] | Dacktryck

[19] | Klipphdjd

[20] |Hastighet (indikativ) vid kérning framat
[21] |Hastighet (indikativ) vid backning

[22] | Vikt

[23] | Dimensioner

[24] |A = Langd

[25] | A1 = Langd (med grupp av klippaggregat)
[26] | B = Hjulbas

[27] |C =Hsjd

[28] |D = Bredd

[29] |D1 = Bredd (med grupp av klippaggregat)
[30] | Métt ljudeffektniva

[31] | Osékerhet

[32] |Garanterad ljudeffektniva

[33] | Ljudtrycksniva

[34] | Osékerhet

[35] | Vibrationer pa férarplatsen

[36] | Osékerhet

[37] | Rattvibrationer

[38] | Osakerhet

[39] TILLVALSTILLBEHOR

[40] |Beskrivning

[41] |Slap

[42] |Godselspridare

[43] |Blad- och grasuppsamlare

[44] |Klippaggregat

fram
bak
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1 INTRODUCTION

Read the instruction manual carefully
before starting the machine.

1.1 STRUCTURE OF THE MANUAL

This manual is made up of the cover, the table of
contents, a section containing all the figures and
explanatory text.

Contents are divided into chapters, headings and
subheadings.

This manual contains a number of tables relative
to the different engines (if scheduled).

To facilitate reading, highlight the data which
applies to your machine/engine.

Figures

The figures in these instructions for use are num-
bered 1, 2, 3, etc.

Components shown in the figures are marked A,
B, C, etc.

A reference to a figure is written (2).

A reference to component A in figure 2 is written
(2:A).

Headings

The headings in these instructions for use are
numbered in accordance with the following
example:

2.2 INTENDED USE” is a subheading to “2 GET-
TING TO KNOW THE MACHINE” and is included
under this heading.

When referring to headings, usually only the relati-
ve number is specified, e.g. “See 2.2.1”.

1.2 SYMBOLS

WARNING symbol. Failure to observe
the instructions provided may result in
serious injury and/or material damage.

MANDATORY symbol. Used to indicate
that an operation is mandatory.

PROHIBITION symbol. Used to indicate
that an operation is prohibited.

NOTE symbol. Indicates information or
details which are particularly important

REFERENCE symbol. Indicates a refe-
rence to information, the note alongsi-
de indicates where the nformation can
be found.

B0 P
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1.3 TAKING CARE OF THE MANUAL

Keep the manual in good, legible condition, in a
place which is known and easily accessible to the
machine user.

2 GETTING TO KNOW THE
MACHINE

The machine described herein is gardening
equipment, a ride-on lawnmower to be precise,
with front cutting.

The machine is fitted with an engine which activa-
tes the cutting device assy, protected by a safety
guard, as well as a drive unit which moves the
machine.

The machine is articulated. This means that the
frame is divided into a front section and a rear
section which can be steered in relation to one
another.

The articulated steering allows the machine to turn
smoothly round trees and other obstacles with a
very tight turning radius.

The operator can drive the machine and activate
the main commands from a sitting position in the
driver’s seat.

The safety devices installed on the machine stop
the engine and the cutting device assy.

2.1 MODELS [2WD]

This machine is rear wheel drive.

The rear axle is equipped with a hydrostatic
transmission with infinitely variable forward and
reverse gear ratios.

The rear axle is also equipped with a differential to
facilitate turning.

Front mounted accessories are activated by drive
belts.

2.2 INTENDED USE

This machine has been designed and built to mow
grass.

The use of special accessories, envisaged by the
Manufacturer as original equipment or purchasa-
ble separately, allows the user to perform this work
in accordance with different operating modes as
illustrated in this manual or the instructions accom-
panying the individual accessories.

Likewise, the possibility to apply supplementary
equipment (if envisaged by the Manufacturer) may
extend the range of intended uses to other fun-
ctions, in accordance with the limits and conditions
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indicated in the instructions accompanying the
equipment in question.
The machine must be used by one ope-
rator.

The stability of the machine is reduced
when a front accessory other than the
cutting device assy is used.

The machine must be used with at least
the cutting device assy or another front
accessory installed.

2.2.1 DEFINITION OF THE TYPE OF USER

This machine is designed for use by the general
public, i.e. non-professional operators.

This machine is intended for “hobby use”.

2.3 IMPROPER USE

Any other use, different to the uses cited above,
may be dangerous and cause injury and/or mate-
rial damage.

Improper uses (by way of example and not limited

to) are:

» Carrying other people, children or animals on
the machine or on a trailer.

* Towing or pushing loads without using the pro-
per towing accessory.

* Using the machine to travel over unstable,
slippery, frozen, pebbly or potholed terrain or
puddles or marshes which do not allow the
user to accurately assess the solidity of the
ground.

e activation of the cutting devices on grass-free
areas.

Improper use will render the warranty

@ null and void and the Manufacturer shall
be exonerated from all liability, with all
responsibility for damages or injuries to
self or third parties being transferred to
the user.

2.4 SAFETY SIGNS

Safety signs on the machine are designed to
inform the user as to the correct conduct to be
maintained when using the machine, in particular
for operations which require special caution and
attention.

WARNING! Indicates a hazard. It is
usually accompanied by other symbols
indicating the type of hazard.

ENGLISH
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|| Warning! Read the instruction manual

before using the machine.

l [ Warning! Watch out for any loose objects
on the ground. Pay attention to any other
people who may be in the area.
Warning! Always wear hearing protectors.

Risk of thrown objects. Keep all persons away
from the work area whilst mowing.

Warning! The machine, equipped

with original accessories, must not
5w D€ driven in any direction on slopes

with a gradient greater than 10°.

Tyre pressure. The decal shows the
optimum tyre pressure values - see
94 cap. “0 TECHNICAL DATA TABLE".
Correct tyre pressure is an essential
condition for achieving the best per-
formance from your machine.

2.4.1 Decals (4)

@ Indicates parking brake blocking.

28 ~£F | Indicates transmission engaging /
P N i release (4:A).

The decal is located:
* near the transmission engage/release lever.

msn o) | [ndication of the maximum towable
weight (4:B).

max xxx N (xxkg)

The decal is located:near the tow bar.

>Ny ,i| Warning! Burns hazard (4:C). Do not
s, I"’ touch the silencer.

The decal is located:
* near the exhaust pipe.

( #O Warning! Risk of crushing injuries
H 0| (4:D). Keep hands and feet well away
from the articulated steering joint and
the towing hook when it is connected
to an accessory.

The decal is located:
¢ near the articulated steering joint;
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* near the tow bar. G. Lifting pulley
. H. Bonnet

/I\ Caution! . Fuel level indicator
— NEVER put your hands or feet under the L. Fuel tank opening
f— gafeguard when the accessory is in opera- M. Connector for battery charger
—] tion.(4:A) N. Cutting-means assembly

Any damaged or illegible decals must O. Quick-release supports

be replaced.

Order replacement decals from an au-
thorised assistance centre.

@

2.5 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data
(see fig. 1):

—_

Manufacturer's address

Model

Type of machine

Sound power level

Conformity marking EC

Weight in Kg

Engine operating speed and power
Year of manufacture

. Serial number

10. Article code

The identity of the product is determined by two

parts:

1. The machine’s item and serial numbers:

2. The engine’s model, type and serial num-
bers:

Use these means of identification whene-
ver you contact an authorized service wor-
kshop.

The example of the declaration of conformi-

ty can be found on the second to last page
of this manual.

© NGO AN

Write your machine’s serial number in the
space provided in the figure (1:11).

2.6 MAIN COMPONENTS (1)

The machine is made up of the following main
components (see fig. 1):

. Chassis

Wheels

. Steering wheel

Seat

Manual controls
Control pedals

MMoOOW>
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3 SAFETY REGULATIONS

A

3.1

A

P 00 O

Read these instructions carefully befo-
re using the machine.

TRAINING

CAUTION! Read these instructions ca-
refully before using the machine.

Be familiar with the controls and the
proper use of the machine.

Learn to stop the machine and disenga-
ge the controls quickly.

Failure to observe the warnings and in-
structions may lead to electric shock,
fire and/or serious injury.

Please keep all the warnings and in-
structions for future reference.

Never allow children or people unfami-
liar with these instructions to use the
machine.

Local regulations may restrict the age
of the operator.

Never use the machine when bystan-
ders, especially children, or pets are in
the surroundings.

Never use the machine if the user is
tired or unwell, or has taken medicine,
drugs, alcohol or substances which
may slow his reflexes and compromise
his judgement.

Keep in mind that the operator or user
is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their pro-
perty.

It is the user’s responsibility to assess
the potential risk of the area where
work is to be carried out, and to take all
the necessary precautions to ensure
his own safety and that of others, par-
ticularly on slopes or rough, slippery
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and unstable ground.

In the event of changes in ownership or
loan of the machine, make sure the fu-
ture user reads the instructions for use
provided in this manual.

Never carry children or other passen-
gers on the machine: they might fall off
and be seriously injured or inhibit safe
use of the machine.

The operator of a machine must care-
fully follow the driving instructions, par-
ticularly:

a. the need for care and concentration when
using machines;

b. that control of a machine sliding on a slope
will not be regained by the application of the
brake. The main cause behind a loss of ma-
chine control are:

O

3.2

insufficient wheel grip;

being driven too fast;

inadequate braking;

the type of machine is unsuitable for its
task;

lack of awareness of the effect of ground
conditions, especially slopes;

Incorrect use of the machine as a towing
vehicle;

The machine is equipped with a series
of safety microswitches and devices
which must never be removed, altered
or tampered with. Removing these de-
vices invalidates the warranty and the
manufacturer declines any responsi-
bility. Always check the safety devices
work before using the machine.

PREPARATION

* When using the machine always wear sturdy,
slip-resistant footwear and long trousers.

* Never activate the machine when barefoot or
wearing open-toe sandals.

* Do not wear chains, bracelets, cumbersome
clothing with strings or ties.

* Tie back long hair. Always wear hearing pro-
tectors.

* Thoroughly inspect the area where the
equipment is to be used and remove all objects
which may be thrown by the machine (stones,
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sticks, metal wire, bones, etc.)
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3.3

CAUTION: DANGER! The fuel is highly
flammable.

a. store fuel in containers specifically
designed for this purpose;

b. refuel using a funnel and outdoors
only. Do not smoke while refuelling or
whenever handling the fuel;

c. Add fuel before starting the engine.
Never remove the cap of the fuel tank
or add fuel while the engine is run-
ning or when the engine is hot;

d. If fuel is spilled, do not attempt to
start the engine but move the ma-
chine away from the area of spillage
and avoid creating any source of igni-
tion until the fuel has evaporated and
the fumes dispersed;

e. Always replace caps of fuel tanks and
container securely.

Replace faulty silencers.

Before using, always carry out a visual
inspection, particularly of the cutting
device, seeing that the screws and cut-
ting devices are not worn or damaged.

Replace a worn or damaged cutter bla-
de and screws as a set to preserve ba-
lance.

Any repair shall be performed by an au-
thorized service centre.

Check the condition of the battery at
frequent intervals. Replace if damages
to the casing, cover or terminals are
found.

DURING OPERATION

Never start the engine in a confined
area where hazardous carbon monoxi-
de gases can build up.

All starting operations have to be ef-
fected in an open or well ventilated
area!

Always remember that exhaust gases
are toxic!

Mow only in daylight or with good artifi-
cial light in good visibility conditions.

Keep persons, children and animals
away from the working area.
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If possible, avoid mowing wet grass.
Avoid working in the rain and when the-
re is a thunderstorm risk. Do not use
the machine in bad weather, especially
if there is a risk of lightning.

Before starting the engine, disengage
the cutter blade or the PTO and put the
gear into neutral.

Take special care when approaching
obstacles which may obscure your vi-
sion.

Apply the parking brake when you park
the machine.

The machine may not be driven on slo-
pes greater than 102 (17%), in any di-
rection.

Remember there is no such thing as a
“safe” slope. Travel on grass slopes re-
quires particular care. To avoid roll-over
of losing control of the machine:

a. do not stop or start suddenly when
going up or downhill;

b. engage the drive slowly and always
keep the machine in gear, especially
when travelling downhill;

c. machine speeds should be kept low
on slopes and during tight turns;

d. Beware of humps, hollows and other
hidden dangers;

e. Never mow across the face of the
slope. When mowing on a slope,
proceed up and down the slope as
opposed to across it, taking great
care when changing direction that the
first wheels do not hit obstacles (such
as stones, branches, roots, etc.), that
may cause the machine to slide si-
deways, roll over or otherwise cause
loss of control.

Reduce speed before any change of
direction on slopes and always enga-
ge the parking brake before leaving the
machine stopped and unattended.

exercise caution in the proximity of clif-
fs, ditches or embankments. The machi-
ne may overturn if a wheel drives over
the edge or the edge gives way.

ENGLISH
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Exercise maximum caution when re-
versing and working in reverse. Look
behind you both before and during re-
versing to make sure there are no ob-
stacles.

Use care when pulling loads or using
heavy equipment:

a. use only approved drawbar hitch
points;

b. limit loads to those you can safely
control;

c. Do not make any sudden turns. Use
care when reversing;

d. use counterweight(s) or wheel
weights whenever advised in the in-
structions manual.

Disengage the cutter blade or PTO and
lift the cutting deck assy to its highest
position when crossing grass-free are-
as or when moving from one area to
another.

Look out for traffic when using the ma-
chine near the road.

CAUTION! The machine has not been
approved for use on public roads. It has
to be used (as indicated by the highway
code) in private areas closed to traffic.

Never use the machine if the safe-
guards are damaged.

Do not put hands or feet near or under
rotating parts. Keep clear of the di-
scharge opening at all times.

Do not leave the machine on high grass
with the engine running to avoid the
risk of starting a fire.

When using accessories, always direct
the discharge chute away from people.

Only use accessories approved by the
machine manufacturer.

Do not use the machine if the accesso-
ries/tools are not installed in the correct
places. Driving without accessories
may adversely effect machine stability.

Take care when using grass collectors
and other accessories which may alter
machine stability, especially when wor-
king on a slope.
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Do not change the engine governor set-
tings or overspeed the engine.

Do not touch engine components which
get hot during use. Burns hazard.

Disengage the cutter blade or the PTO,
set the engine to the idle position, stop
the engine and remove the key (make
sure that all moving parts have come to
a complete stop):

a. whenever you leave the machine
unattended or leave the driver’r seat.

b. before removing the jamming cause
or unclogging the collector channel;

c. before checking, cleaning or working
on machine;

d. after striking a foreign object. Inspect
the machine for damage and make
repairs before restarting and opera-
ting the machine;

Disengage the cutter blade or the PTO
and stop the engine (make sure that all
moving parts have come to a complete
stop):

a. Before refuelling;

b. Every time you remove the grass col-
lector sack or put it back on;

c. adjusting the cutting height, assuming
this operation cannot be done from
the driver's seat.

Disengage the cutting blade or the PTO
during transport or whenever the ma-
chine is not being used.

Reduce the throttle setting before stop-
ping the engine. turn the fuel off at the
conclusion of mowing, following the in-
structions in the manual.

Take care with multiple blade cutting
decks as one rotating blade may cause
other blades to rotate.

WARNING - In the event of failures or
accidents when working with the ma-
chine, stop the engine immediately
and move the machine away to avoid
causing further damage; in the event of
accidents with injuries to operators or
third parties, take the first aid measures
which are most appropriate to deal with
the situation and contact a health care
facility for the necessary treatment. Ca-

ENGLISH &N

refully remove any debris which could
cause damage or injury to persons or
animals if ignored.

CAUTION! The noise and vibration le-

A vels shown in these instructions are
the maximum levels for use of the ma-
chine.The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of move-
ment, or the absence of maintenance
have a significant influence on noise
emissions and vibrations. Consequen-
tly, it is necessary to take preventive
steps to eliminate possible damage
due to high levels of noise and stress
from vibration. Maintain the machine
well, wear ear protection devices, and
take breaks while working.

3.4 MAINTENANCE AND STORAGE

CAUTION! - Before cleaning or doing
maintenance work, take out the ignition
key and read the relevant instructions.
Wear adequate clothing and work glo-
ves whenever your hands are at risk.

worn or damaged parts. Faulty or worn-
out parts must always be replaced and
never repaired. Only use original spa-
re parts: The use or non-original and/
or incorrectly fitted parts will compro-
mise the safety of the machine, may
cause accidents or personal injuries
for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

Any regulations and maintenance ope-

@ rations not described herein must be
carried out by your Dealer or Authori-
zed Service Centre, which have the ne-
cessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out cor-
rectly, maintaining the correct degree of
safety and the original operating condi-
tions of the machine. Any adjustments
or maintenance operations carried out
by people not having the necessary
knowledge will nullify the warranty and
exonerate the manufacturer from all lia-
bility.

* After each use of the machine, remove the key

and check for any damage.

c CAUTION! - Never use the machine with
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* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.
Regular maintenance is essential for safety and
for maintaining performance levels.

* Regularly check that the cutting deck blade
screws are securely tightened.

removal and reinstallation operations.

Check the cutting blade’s balance after
sharpening. All operations concerning
the cutting deck assy (disassembling,
sharpening, balancing, assembling
and/or replacement) are tough works
and require a specific knowledge as
well as special tools; for sake of safety,
they should always be performed by an
authorized service centre.

* Regularly check the brakes work properly.
It is important to service the brakes and
repair them if necessary.

* Replace any damaged warning and
instruction stickers.

« If the machine has no mechanical
stoppers for transport, accessories must
always be resting on the ground when
the machine is parked, stored or left
unattended.

+ Store the machine where children cannot
get to it.

Never store the equipment with fuel

® in the tank inside a building where fu-
mes may reach a flame or a spark or a
source of extreme heat.

» Allow the engine to cool before storing in
an enclosed space.

» To reduce the fire hazard, keep the
engine, exhaust silencer, battery
compartment and fuel storage area free
of grass, leaves, or excessive grease.

» To reduce the risk of fire, regularly check
the machine for oil and/or fuel leaks.

« If the fuel tank has to be drained, this
should be done outdoors and when the
engine is cool.

» The ignition key must never be left
inserted in the machine, or where children
or persons not familiar to the machine
may reach it. Before any maintenance or
repair, remove the ignition key.

Wear suitable work gloves when
handling the cutter blade assy during

10
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CAUTION! - Battery acid is corrosive.

A In the event of mechanical damage or
overcharging, acid may leak out. Avoid
inhalation or contact with any part of
the body.

Inhaled acid fumes are harmful to mu-
cous membranes and other internal
organs. Seek medical attention imme-
diately.

CAUTION! - Do not overcharge the bat-
tery. Excessive charging may cause the
battery to explode with subsequent
acid leaks.

CAUTION! - Acid can seriously damage
tools, clothing and other materials. Rin-
se away spilled acid immediately with
water.

Do not short circuit the battery termi-
nals. Sparks occur which can result in
fire.

TAKE CARE over the hydraulic compo-
nents. Pressurized hydraulic fluid leaks
may lead to injection injuries which can
seriously damage tissues and need im-
mediate medical attention.

>> D> B P

3.5 TRANSPORTING

CAUTION! - If the machine is transpor-
A ted on a truck or trailer, use ramps with
suitable resistance, width and length.

During transport, close the fuel
stopcock (if fitted), lower the cutting
deck assy or the accessory, engage the
parking brake and fasten the machine
securely with ropes or chains to the
hauling device.

3.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

» Safeguarding the environment must be a re-
levant and priority aspect of machine use, of
benefit to the community and the environment
we live in. Avoid being a disturbance to the
neighbourhood.

* Adhere strictly to the local regulations gover-
ning the disposal of packaging, oil, fuel, filters,
damaged parts or any other element which
may have an impact on the environment; this
waste should not be disposed of along with
standard household waste, but must be dispo-
sed of separately and sent to special waste
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disposal facilities for handling and recycling.
 Adhere strictly to local regulations governing
the disposal of cuttings.

* When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take it to
a waste disposal facility in accordance with the
local regulations in force.

4 INSURING YOUR LAWNMOWER

Check the insurance on your lawnmower.
Contact your insurance company.

You ought to have fully comprehensive insurance
for traffic, fire, damage and theft.

5 ASSEMBLY

The battery must be fully charged befo-
re being used for the first time.

Do not use the machine until all the in-
dications provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

Unpacking and completing the assem-
bly should be done on a flat and stable
surface, with enough space for machi-
ne handling and its packaging, always
making use of suitable equipment.

= D=

5.1 ASSEMBLY COMPONENTS (3)

The machine is delivered with the seat, steering
wheel and bonnet dismantled. The battery is in its
housing but not connected.

The packaging holds the components needed for
assembly (3) as listed in the table below:

ENGLISH

Pos. No. | Description Dimensions
A 2 Plug 6 x 36

B 4 Screw 16x38x0,5
C 2 Shoulder washer 16x38x1,0
D 2 Ignition key /

E 1 Bonnet /

F 1 Lifting pulley

G 2 Quick-release supports

- 1 Documentation kit /

5.2 BONNET (5)

Open the bonnet to access the fuel cap and
engine oil cap.

Install the bonnet (5:A) as follows:

4. Insert the hinge in the groove (5:B) on the
guard (5:C).

EV

5. Press firmly to get the hinge into the two slots
(5:D)

6. Open and close the bonnet to check that it
opens and closes correctly.

5.3 BATTERY

For the type of battery installed on the machine,
please refer to “0 TECHNICAL DATA TABLE”

WARNING! Battery acid is corrosive
and contact with it is harmful. Handle
the battery with care taking care not to
let acid leak out.

5.3.1 Battery connection

Note: To connect the battery, contact an
authorized technical assistance servi-
ce.

5.3.2 Battery charging

The battery must be fully charged befo-
@ re being used for the first time.

Please refer to 9.8 for the battery char-
|!L!| ging procedure.

5.4 SEAT (6)

NOTE! To facilitate installation of the
seat, apply a drop of oil to the four
screws before screwing them in.

1. Remove the following components from the
seat bracket:

e 4 Nuts (for blocking during transport, not
used).

* 4 Screws.

e 2 Shoulder washers.

2. Position the seat on the seat bracket
mounting.

3. Put the shoulder washers (6:B) on the
screws.

4. Insert the screws (6:A) and the shoulder wa-
shers (6:B) in the slots on the seat support
and the holes on the seat plate as illustrated
in figure 5. Screw the seat into place.

Tightening torque: 24 Nm.

Tightening the screws to a torque over
24 Nm, will damaged the seat.

The seat can be folded. If the machine is parked
outside where it is exposed to rain, fold the seat

11
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forward to protect the seat cushion from getting
wet.

5.5 STEERING WHEEL (7)

Install the steering wheel as follows:

1. Put the sleeve (7:B) on the steering column.
Align the holes on the sleeves with those on
the steering column using a pin punch (7:C)
or similar tool.

* Model V 320: the height position can be
selected from 4 sets of holes. Select the
position which suits you most.

¢ Model V 302 S: use the bottom set of
holes.

2. Secure the sleeve to the steering column
using the pins (7:A).

5.6 TYRE PRESSURE

For the tyre pressure, please refer to “0 TECHNI-
CAL DATA TABLE”.

5.7 LIFTING PULLEY (8:E)

Thread the cable from the ride-on lawnmower
through the guide on the lifting pulley.

After connecting an accessory to the ride-on
lawnmower, position the lifting pulley in the relative
seat on the accessory and secure in place by
turning the relative knob.

5.8 QUICK-RELEASE SUPPORTS (12)

The quick-release supports and relative installa-

tion instructions are supplied in a separate box

inside the machine packaging.

Install the quick-release supports on the machi-

ne’s front axles.

The quick connectors for accessory hook-up

make it possible to:

* swap over accessories quickly and easily.

« easily move the accessory from the working

position to the retracted position:
¢ Operating position: the quick-release
supports are in the closed position (12:A).
The accessory is engaged with the drive
belt taut.
¢ Retracted position: the quick-release

supports are turned in the open position
(12:B). The accessory goes back by ap-
proximately 4 cm in relation to the working
position. In this position the drive belt is
slack and it is possible to swap over diffe-
rent accessories.

12
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5.9 CUTTING-MEANS ASSY

For the assembling/disassembling operations, see
the relative instructions provided in the cutting-me-
ans assy’s manual.

5.10 FRONT SWEEPER /BLADE TYPE SNOW
PLOUGH

The following assembly instructions are an
integration to the instructions provided in the
accessory’s manual For correct assembly of

the accessory, also follow the instructions in the

relative manuals.

1. Make sure you have installed the quick-
release supports.

2. Position the accessory’s hook-up brackets
on the quick-release supports in the open
position.

3. Wind the belt around the machine’s pulleys
and tension it (front sweeper only).

4. Install the belt guard and make sure it is in the
correct position (front sweeper only).

5. Connect the lifting pulley to the accessory by
inserting it in the relative seat and securing it
in place using the knob.

6. Close the quick-release supports to the ope-
rating position.

6 CONTROLS
6.1 MECHANICAL ACCESSORY LIFT PE-
DAL (8:C)
“__ |t controls the lift system and is used to take

‘v‘ the accessories from the operating position
to the transport position.
 Transport position: press the pedal right
down then lift your foot off: the pedal stays
down.
* Operating position:
* Press the pedal right down.
* Move the locking lever (8:B) to the left.
* Release the pedal.

The machine is fitted with a safety sy-
® stem which makes it impossible to en-
gage cutting devices when they are in
the maintenance or transport position.

6.2 PARKING BRAKE PEDAL (8:D)

Never press the pedal while driving.
There is a risk of overheating in the po-
wer transmission.
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The pedal (8:D) has the following two positions:
¢ Relea_sed: The parking brake is
Q not activated.
_-z= Pressed right down. Forward
~O- s drive disengaged. The parking
brake is fully activated but not
locked.

6.3 PARKING BRAKE LOCKING LEVER
(8:A)
This locks the parking brake pedal in the

@ pressed right down position. This function is
used to lock the machine on slopes, during
transport, etc., when the engine is not run-
ning.

Locking:

1. Press the pedal (8:D) right down.

2. Move the locking lever (8:A) to the left.

3. Release the pedal (8:D).

4. Release the locking lever (8:A).

Unlocking:

Press and release the pedal (8:D).

6.4 TRACTION PEDAL(8:G)

The pedal determines the gearing ratio between
the engine and the drive wheels (= the speed).
When the pedal is released, the service brake is
activated.
1 - Press the pedal forward - the
B . ©) machine moves forward.
g o - No load on the pedal - the ma-
3 chine is stationary.
% (O) -Press the pedal backward - the
machine reverses.
Reduce the pressure on the pedal - the machi-
ne brakes.
A plate is installed on the upper section of the pe-
dal which can be adjusted to suit the driver’s foot.

6.5 STEERING WHEEL ADJUSTMENT -
mod.: [V 302 S]

The height of the steering wheel is fully adjustable.
Unscrew the adjustment knob (9:H) on the steering
column and raise or lower the steering wheel ac-
cordingly. Tighten.

Do not adjust the steering wheel when
the machine is running.

Never turn the steering wheel when the
machine is stationary with a lowered
implement. There is a risk of abnormal

ENGLISH
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loads on the servo and steering mecha-
nisms.

6.6 THROTTLE AND CHOKE CONTROL (8:l)

A control for regulating the engine speed and
using the choke when starting the engine in cold
conditions.

If the engine runs unevenly (alternate
variation in the number of engine revs)
the control may be too far forward, thus
activating the choke. This damages the
engine, increases fuel consumption
and is harmful to the environment.

1. Choke - for starting the engine in cold
conditions. The full choke position is in the
front part of the groove. Do not use this po-
sition when the engine is warm.

2. Full throttle - should always be used
when the machine is in use. The full throttle
position is approximately 2 cm behind the
choke off position.

3. Idling.

%,

z

Einige Modelle sind mit einem System
ausgestattet, das die Choke-Position
im Vergaser beim Anlassen des Motors
und beim Heizen automatisch kontrol-
liert.

O® @

6.7 IGNITION (8:L)

The ignition block is used for starting and stopping
the engine.

Do not leave the ignition key in position
A 2 or 3 when you leave the driving seat.
There is arisk of fire (fuel can run into the
engine through the carburettor) and the
battery may go flat and get damaged.

The three ignition key positions:

1. Stop position - the engine is short-cir-
cuited. The key can be removed.

2. Operating position

3. Start position — the electric starter mo-

@ tor is activated when the key is turned to this
position. Once the engine has started, let
go of the key which will return to operating
position 2.

13
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6.8 POWER TAKE-OFF (9:D)

Switch for engaging and disengaging the elec-
tromagnetic PTO used to activate front-mounted
accessories.

The PTO must never be engaged when
the front accessory is in washing/main-
tenance position. This will destroy the
belt drive.

The switch has two positions:

1. Engaged - to engage the PTO press the
front part of the switch. If the light is on it
means the PTO is engaged.

2. Disengaged - to disengage the PTO
press the rear part of the switch. If the light
is off it means the PTO is disengaged.

)
.2
3

6.9 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

The cutting height can be adjusted manually or
electrically, depending on the model of the cutting
means assembly installed.

For the following operations, see the relative in-
structions provided in the cutting-means assy’s
manual.

6.9.1 Manual adjustment - mod.: [V 320] (8:H)

The cutting height can be set in 9 fixed positions
using the relative lever.

6.9.2 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT [V 302
S] (9:C)

The machine is equipped with a control for using

the cutting device with electrical cutting height

adjustment.

~Nam The switch allows the user to continuously
adjust the cutting height.

The cutting deck is connected to the contact (9:G).

6.10 TRANSMISSION ENGAGE/DISENGAGE
LEVER (10:A)

A lever for disengaging the variable transmission.
The disengagement lever must never
be between the outer and inner posi-
tions. This overheats and damages the
transmission.

The levers allow the user to move the machine

manually (pushing or pulling), without the engine

running.

The two positions are:

14
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N 1. Transmission engaged

o - transmission engaged for normal
operation - Lever in (10:A2).

2. Transmission disengaged - Lever out (10:A1).
The machine can be moved by hand.

The machine must not be towed over long distan-
ces or at high speeds. The transmission could be
damaged.

-— —

6.11 SEAT ADJUSTMENT (11)
The seat can be tited and moved
-~ backwards and forwards to suit the driver.

The seat can be locked in the tilted up posi-
tion using the locking lever (11:B).

To set the seat in the desired position:
e Slacken the screws (11:A).
* Move the seat to the desired position.
¢ Tighten the screws (11:A).

Tightening the screws to a torque over
24 Nm, will damaged the seat.

The seat is equipped with a safety switch
that is connected to the machine’s safet y
system. This means that when the driver is
not sitting in the driver’s seat or he gets up
from it, it becomes impossible to activate the
commands or carry out any actions which
could compromise the safety of the driver
(see 7.5.2).

6.12 BONNET

Open the bonnet to fill up with fuel and check/top
up/change the engine oil.

The bonnet is opened by simply lifting it from the
front edge.

The machine must never be activated
when the bonnet is open. Burns hazard.

7 START-UP AND OPERATION

7.1 PRECAUTIONS FOR USE
@ Always make sure the engine oil level

is correct. This is particularly important
when operating on slopes (see 7.4).

Be very careful when cutting grass on
slopes: avoid abrupt starts and stops,
do not run the machine transversally
to the slope but run from top to bottom
and vice versa.
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Apply the parking brake when you park the
machine.

The machine may not be driven on slo-
pes greater than 102 in any direction.

making sharp turns in order to retain
control of the machine and reduce the
risk of overturning.

@ Reduce the speed on slopes and when

Do not turn the steering wheel to full
lock when driving at full speed. The ma-
chine may overturn.

Keep hands and feet well away from the
articulated steering joint and seat bra-
cket. Risk of crushing injuries.

7.2 COMBINED USE OF ACCESSORIES

For the combined use of accessories,

!L!l please refer to the “TABLE FOR THE
CORRECT COMBINATION OF ACCES-
SORIES” in section “0 TECHNICAL
DATA TABLE”

7.3 REFUELLING

Always use lead-free petrol only. DO
NOT mix petrol with oil.

For the capacity of the fuel tank, please refer to “0
TECHNICAL DATA TABLE”.

To check the fuel level, look at the level indicator
(9:A).

NOTE! Petrol is perishable and should
not remain in the tank for more than 30
days.

It is possible to use ecological fuels, i.e. alkyla-

te petrol. The composition of this petrol is less
harmful to people and the environment.

Do not fill the fuel tank right to the top. Leave a little
space (equal to at least the whole depth of the
top-up mouth + 1 - 2 cm from the top of the tank)
so that when the petrol heats up it has room to
expand without overflowing.

If you plan on putting the machine away

@ for a prolonged period (e.g. over the
winter), only put enough fuel in the tank
to finish the last job in hand.

In fact, before storing the machine it is
a good idea to empty the fuel tank com-
pletely (see 11).
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7.4 CHECKING THE ENGINE OIL LEVEL (14)
The machine is delivered complete with engine oil.

Before starting the machine check the
level of the engine oil.

@ To check / top up the engine oil, see
9.5.1.

7.5 SAFETY CHECKS

When trying out the machine, check that the
results of the safety checks correspond with the
indications provided in the following tables.

Always carry out the safety checks be-
@ fore use.

indications provided in the following
table, do not use the machine! Take it
to a service centre to be checked and
repaired if necessary.

: If any of the results fails to match the

7.5.1 General safety check

Object Result
Fuel lines and No leaks.
connections.

All insulation intact.
No mechanical damage.

Electrical cables.

Exhaust system. No leaks at connections.
All screws tightened.

Qil lines No leaks. No damage.

Drive the ma- The machine will stop.

chine forwards/
backwards and
release the driving
pedal.

Test driving

No abnormal vibrations.
No abnormal sound.

7.5.2 Electrical safety check

Status Action Result
Driver not seated. | Try to start The motor
Parking brake the engine. does not
engaged. start.
Driver seated. Try to start The motor
Parking brake the engine. does not
disengaged. start.

15
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Driver seated. Try to start The motor Warm start. o )
Parking brake the engine. does not 1. Engage the transmission; push the lever in
engaged. start. (10:A). . .
. 2. Activate the parking brake (where applicable)

The PTO is (8D)
activated. 3. Turn the control to full throttle (8:1)
Driver seated. Try to start The engine 4. Turn the key in the ignition (8:L) and start the
Parking brake the engine. turns on engine.
engaged.. To proceed see the instructions provi-
The PTO is ded in heading 7.6.1.
deactivated.
Engine running. | The driver The engine 7.6.1 Operation

gets up from | is switched * Press the pedal (8:D) right down then release it.

the seat. off. * Activate the pedal (8:G) to move the machine.
Engine running. | The me- Cutting- * Go to the work area.
Cutting-means chanical means assy « If front accessories have been installed, acti-
engaged i’_ificezscl"’_y stop. vate the PTO (9:D)

ift pedal is .

taken to the Commence work.

tra";:{POft 7.7 STOPPING

ition.

posifio - To stop the machine, proceed as follows:
Set the cutting- Tr:y to engage Cuttlng-mde- * Disengage the PTO (9:D).
means assembly |the cutting | ans assy do . ; )
to the maintenan- | means not engage. : E”gagfi tne pa”f'”gbbrake .(8'DZ]' nition k
ce position. assembly. urn off the engine by turning the ignition key.

7.6 START-UP/ OPERATION

When using the machine, the bonnet
must be closed and fastened shut.

Always use full throttle when using the
machine.

When starting the machine, wait for
2 seconds in starting position before
starting the engine.

1. Check the PTO is disengaged (9:D).

2. Do not keep your foot on the service/drive
brake (8:G)

Cold start.

1. Engage the transmission; push the lever in
(10:A).

2. Activate the parking brake (8:D)

3. Put the choke on (where applicable) (8:1).

4. Turn the key in the ignition (8:L) and start the
engine.

5. When the engine is running, gradually acce-
lerate (8:1) to maximum operating speed.

Before starting work with the machine,
wait a few minutes for the oil to warm up.

SIS
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If you have to leave the machine unat-
tended and remove the key from the
ignition.

The engine may be very hot just after it
has been switched off. Do not touch the
silencer.Burns hazard.

P> =

7.8 CLEANING

To reduce the risk of fire, keep the engi-
ne, silencer, battery and fuel tank free
from grass, leaves and oil.

To reduce the risk of fire, regularly
check the machine for oil and/or fuel
leaks.

Never use high-pressure water jets.
This can damage axle seals, electrical
components, the hydraulic valves

Always clean the machine after use. To cle-
an the machine adhere to the instructions
provided below:

* Clean the motor (14:A) cooling air intake.

* After cleaning using water, start the machine
and any cutting device assy to remove any wa-
ter which may otherwise end up in the bearings
and cause damage..
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8 USING THE ACCESSORY

Make sure the grass to be cut is com-
pletely free of foreign objects such as
stones etc.

8.1 CUTTING HEIGHT

For best results, cut off the top third of the grass.
See fig. (15). To adjust the cutting height see
heading 6.9.

If the grass is long and needs cutting back signifi-
cantly, cut twice using two different cutting heights.
Do not use the lowest cutting heights if the lawn
surface is uneven.

This would entail a risk of the cutting devices being
damaged against the surface and the lawn’s top
layer of soil being removed.

8.2 MOWING TIPS

To get the best mowing results, follow the tips
given below.

* Cut grass frequently.

* Run the machine at full revs.

 Grass should not be wet.

¢ Only use sharp cutting devices.

* Keep the bottom side of the cutting device
clean.

9 MAINTENANCE

9.1 ASSISTANCE PROGRAMME

To keep the machine in good working order in
terms of reliability, safety and environmental pro-
tection, always adhere to the STIGA SpA servicing
programme.

The points of intervention for this programme are
illustrated in the attached STIGA SpA maintenan-
ce manual.

The Basic Service must always be carried out by
an authorized service workshop.

All assistance interventions not listed

@ in this chapter must be carried out
exclusively by an authorized technical
assistance centre.

The checks carried out by an authorized service
workshop guarantee professional workmanship
and the use of genuine spare parts.

The handbook is stamped every time a Basic Ser-
vice is performed and each time an Intermediate
Service is carried out by an authorized service wor-
kshop. A handbook with these stamps increases
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the second-hand value of the machine.

9.2 PREPARATION

All service and all maintenance checks must be
carried out on a stationary machine with the engine
switched off.

All service and all maintenance checks
must be carried out on a stationary ma-
chine with the engine switched off.

Always apply the parking brake to stop
the machine from moving.

Stop the engine.

SICNS)

9.3 MAINTENANCE TABLE

See chapter “13 MAINTENANCE SUM-
MARY TABLE”. The table is designed to
help you keep your machine in efficient
and safe working order. It indicates the
main operations to be performed and
the frequency of the same. Perform the
relative operation described based on
the first deadline to arrive.

S

Change the oil more frequently if the
engine has to work in difficult condi-
tions or when the ambient temperature
is high.

)

9.4 TYRE PRESSURE

Adjust the tyre pressure to meet the values provi-
ded in “0 TECHNICAL DATA TABLE”.

9.5 ENGINE OIL TOP-UP/CHANGE

9.5.1 Inspection / top-up (14)

Always check the oil level before use.To
check the level, make sure the machine
is on even ground.
For the type of oil to use please refer to “0 TECHNI-
CAL DATA TABLE”.

Use oil with no additives.

Open the cover (13:B).Wipe around the
Y=~ dipstick. Unscrew it and pull it out. Wipe the
dipstick clean.
Push the dipstick down completely and
screw in place.
Now unscrew and pull the dipstick up again.
Read off the oil level.
Top up if the level is lower than the “FULL”
mark (14).
17
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The oil level must never exceed the

@ “FULL” mark. This results in the engine
overheating. If the oil level exceeds the
“FULL’ mark, the oil must be drained
until the correct level is achieved.

9.5.2 Oil change/filling (14)

For the frequency of this intervention
see chapter 13.

For the type and quantities of fluid re-
LL!' quired, please refer to “0 TECHNICAL
DATA TABLE”.

Use oil with no additives.
Change the oil when the engine is warm.

The oil may be very hot just after the

A engine has been switched off. Conse-
quently allow the engine to cool down
for a few minutes before proceeding to
drain off the oil.

Proceed as follows:

Place the machine on a flat surface.

Apply the parking brake.

Open the bonnet.

Grab the clamp on the oil drain hose (9:E).

Use polygrip pliers or similar.

Move the clamp 3-4 cm up the oil drain hose

and pull out the plug.

Collect the oil in a suitable vessel.

Hand the spent oil over to a disposal facility

in accordance with local provisions.

8. Replace the oil drain plug and move the
clamp back over the plug.

9. Clean up any spills.

10. Remove the dipstick and fill with fresh oil. For
the quantities of oil required, please refer to
“0 TECHNICAL DATA TABLE”.

11. After filling up the oil, start the engine and
leave it to idle for 30 seconds.

12. Turn off the engine. Wait for 30 seconds and
then check the oil level again as indicated in
heading 9.5.1.

9.6 BELT TRANSMISSIONS CHECK
check that all belts are intact.

For the frequency of this intervention
see chapter 13.

hoh

i

No

9.7 STEERING

For the frequency of this intervention
see chapter 13.
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9.7.1 Checks

Gently turn the steering wheel back and forth.

There must be no mechanical play in the steering
chains.

9.7.2 Adjustment (17)

Adjust the steering chains if required as follows:

1. Put the machine in the straight-ahead posi-
tion.

2. Adjust the steering chains by means of the
two nuts, located under the central point
(17:A).

3. Adjust both nuts by the same amount until
there is no play.

4. Test drive the machine, moving it forward in
a straight line and checking that the steering
wheel is not off centre.

5. If the steering wheel is off centre, slacken
one nut and tighten the other.

Do not over tension the steering chains.
This would make the steering too stiff
and increase wear on the chains.

9.8 BATTERY

For the type of battery installed on the machine,
please refer to “0 TECHNICAL DATA TABLE”

Acid can cause serious injuries if it co-
A mes into contact with eyes or skin. If
any part of the body comes into contact
with acid, rinse immediately with co-
pious amounts of water and seek medi-
cal attention immediately.
The battery fluid does not need checking or top-

ping up. The only maintenance operation required
is charging, for example after extended storage.

The battery can be charged:
- by the engine,
- by a battery charger “STIGA SpA”.

9.8.1 Charging by the engine

This method is only an option if there is still
enough charge in the battery to be able to start the
engine.

* Take the machine outside.

* Start the engine by following the instructions
provided in this manual.

e Leave the engine running continuously for 45
minutes (the time needed to fully charge the
battery).

e Turn off the engine.




(Translation of the Original Instructions)

9.8.2 Charging with a battery charger “STIGA
SpA’

Use a constant voltage battery charger.
Use of a standard charger may damage
the battery.

For further information, please contact
your dealer.

To charge the battery connect the battery char-
ger to the side socket (8:F).

9.8.3 AIR INTAKE

For the frequency of this intervention
see chapter 13.
See figure (14:A). The engine is air-cooled. A blo-
cked cooling system can damage the engine.

9.9 LUBRICATION (16)

For the frequency of this intervention
see chapter 13.

ENGLISH

Object Action Fig.
Centre Lubricate with oil at the 16:A
point centre point.
Steering | Brush the chains clean with -
chains a wire brush.

Lubricate with universal

chain spray.
Steering | Lubricate the pulley pins 16:B
pu”eys with oil.
Ten- Lubricate the support points | 16:C
sioning with oil when each control is
arms actlvated.. _

Ideally this operation should

be carried out by two

people.
Control Lubricate the cable ends 16:D
cables with oil when each control is

activated.

This operation must be

carried out by two people.
Front Remove the wheels and 16:E
wheel handles of the quick con-
axle. nectors.

Lubricate the axles with

grease.

EV

9.10 CUTTING-MEANS ASSY

For maintenance operations on the cutting means
assembly, please refer to the instructions provided
in the relative manual.

10 ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary informa-
tion to run the machine and for correct basic main-
tenance operations which can be performed by
the user. Any regulations and maintenance opera-
tions not described herein must be carried out by
your Dealer or Authorized Service Centre, which
have the necessary knowledge and equipment

to ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.

A Before performing any servicing ope-
rations:
a. Place the machine on a flat surface.
b. Apply the parking brake.
c. Turn off the engine.
d. Remove the key from the ignition.

Authorized service workshops carry out gua-
ranteed repairs and maintenance. Always use
genuine spare parts.

Genuine STIGA S.p.A. spare parts and
accessories have been designed spe-
cifically for STIGA S.p.A. machines. Ple-
ase remember that non-genuine spare
parts and accessories have not been
verified or approved by STIGA S.p.A.

The use of non-genuine spare parts and
accessories could adversely affect ma-
chine operation and safety. STIGA S.p.A.
shall decline all liability in the event of
injuries or damages caused by such
parts.

Genuine spare parts are supplied by
authorized assistance workshops and
dealers.

It is advisable to send your machine
once a year to an authorized service
workshop for servicing, assistance and
safety device inspection.
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ENGLISH

(Translation of the Original Instructions)

11 STORAGE

12 TERMS OF PURCHASE

1. Empty the fuel tank:
e Start the machine’s engine and leave it
running until it stops.
2. Change the oil when the engine is still warm.
3. Thoroughly clean the whole machine. It is
particularly important to clean the bottom
side of the cutting device assy.|f the paint-
work is damaged, touch it up to prevent rust.
4. Place the machine in a covered, dry place.
If the storage temperature is correct, simply rechar-
ge the batter every four months.

Charge the battery before putting the
@ machine into storage. The battery can

be seriously damaged it if is put into
storage flat.

20

The warranty covers all material and manufacturing

defects. The user must follow all the instructions

provided in the accompanying documentation.

The warranty does not cover damages caused by:

« failure to become familiar with the documenta-
tion accompanying the machine,

e carelessness,

e incorrect or prohibited use or assembly,

* use of non-genuine spare parts,

* use of accessories not supplied or approved
by STIGA S.p.A..

The warranty does not cover:

* normal wear and tear of consumables, such as
drive belts, headlights, wheels, bolts and wires.

e normal wear and tear

¢ engines. Engines are covered by the war-
ranty provided by the relative manufacturer
in compliance with the specified terms and
conditions.

The purchaser is protected by his own national

legislation. The purchaser’s rights envisaged by

the national laws in his own country are not in any

way restricted by this warranty.




(Translation of the Original Instructions)  ENGLISH
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13 MAINTENANCE SUMMARY TABLE

Intervention Frequency ref./ Ref.

service hours/calendar months Fig.

Firsttime | Then every
MACHINE
Check all fasteners - Before each use -
Safety checks/check controls - Before each use -
Check tyre pressure - Before each use -
General cleaning and inspection - At the end of each use -
General lubrication - 50 hours and after each 9.9
wash
Check the drive belts for wear 5 hours 50 hours 9.6
Check/correct steering 5 hours 100 hours 9.7
Battery charging - Before putting into storage 9.8
Carry out a top-up charge
every 4 months.

Check the cutting device for wear Before each use bl
ENGINES/TRANSMISSION (general)
Check / Top up engine oil - Before each use 9.5.1
Replacing / Filling the engine oil 5 hours 50 hours / 12 months 9.5.2
Replacing / Filling the engine oil - 25 hours / 4 months 9.5.2
When the engine has to operate in deman-
ding conditions or if the ambient temperature
is high
Cleaning the air intake - 50 hours 9.8.3(1)

*** Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre.
(1) Clean more frequently when operating in particularly demanding conditions or when there is debris

in the air.
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(Translation of the Original Instructions)

14 TROUBLESHOOTING

Problem

Probable cause

Remedy

1. The starter motor does not
turn.

Battery not charged enough.

Recharge the flat battery.

Battery not connected.

Check the connections.

2. The starter motor turns but
the engine doesn't start.
With the ignition key in the
start position, the starter
motor turns but the engine
doesn't start.

Fuel cock closed.

Open the fuel cock.

No fuel flow.

- Check the fuel level in the tank.
- Check the fuel filter.

3. Difficulty in engine start-up
or engine runs irregularly.

Carburettor problems.

Clean or replace the air filter.

4. Drop in engine performance
during cutting.

Forward speed too high in rela-
tion to the cutting height.

Reduce the forward speed and/
or raise the cutting height.

5. The engine stops for no
apparent reason.

- Fuel tank empty.
- Try to restart the engine.

Fill the fuel tank (if the problem
persists, contact an authorised
assistance centre).

6. Uneven cutting.

Check the tyre pressure.

The cutting device sharpness
level is low.

Contact an authorised assistan-
ce centre.

Forward speed too high in
relation to the height of the grass
being cut.

Reduce the forward speed and/
or raise the cutting height.

The cutting device assy is full of
grass.

- Wait for the grass to dry.
- Clean the cutting device assy.

7. Abnormal vibration during
use.

- Unbalanced cutting devices.
- Slackened cutting devices.

- loose components.

- possible damage.

Contact an authorised assistan-
ce centre for inspection, replace-
ment or repair operations.

8. With the engine running,

does not move the machine.

"Disengage transmission” lever in Engage the transmission.
activation of the traction pedal the disengaged position.

If problems persist after the operations above have been performed, contact your dealer.

O

22

Warning! Never attempt to carry out complicated repairs without the necessary tools or
technical ability. Any poorly performed interventions will automatically nullify the warranty
and exonerate the manufacturer from all liability.




DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Societa: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base V301, V302
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
« MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /
+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore:

« EMCD: 2014/30/EU

4. Riferimento alle Norme armonizz

2:2007/A1:2009
1ISO 14982:2009

99,5  dB(A)
100  dB(A)
85, 95 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.06.2018 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

171514030_8




DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Societa: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base V302s
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
« MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /
+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore:

« EMCD: 2014/30/EU

4. Riferimento alle Norme armonizz

2:2007/A1:2009
1ISO 14982:2009

96  dB(A)
97  dB(A)
95 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.06.2018 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

171513998_8
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© by STIGA S.p.A.

IT ¢ Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n306pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbplueHn 3a STIGA S.p.A. 1 ca 3alMTeHM C aBTOPCKM Npasa
— 3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3MPaHO BL3MPOU3BENAAHE UM MPOMSAHA, JOPU M OTHACTH Ha AOKYMEHTA.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag STIGA S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright — any unautho-
rised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a STIGA S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modi-
fikuoti, visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta
dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CaMKnTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHMKOT Ce MOAroTBEeHN UCKITy4mBo 3a STIGA S.p.A. 1 ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKM
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi
— Zabrania sig wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor -
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHalLmMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a s chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podjetje STIGA S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog prirucnika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.



-sin -ArtN c €

STIGA S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY



